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PROGRAMMA 

 

 

Objetivos   

O objetivo desta disciplina é introduzir o aluno ao estudo das questões relativas às semelhanças e às 

diferenças morfológicas, sintáticas, semânticas, fraseológicas e textuais entre as línguas italiana e 

portuguesa, especialmente no ato tradutório. 

     

Programa Resumido  

Esta disciplina propõe-se a realizar um estudo contrastivo focalizado nas relações de tradução entre 

o italiano padrão e o português brasileiro em um panorama que envolve aspectos léxico-semânticos, 

morfossintáticos e textuais. Considera-se que a atenção dada a esses aspectos deve aumentar no 

caso de línguas próximas, como é o caso do italiano e do português, pois permite evitar as 

interferências entre as línguas, principalmente no momento da tradução. O programa da disciplina 

será, portanto, direcionado aos pontos chave de contraste entre as duas línguas.  

   

Programa  

1. Estruturas lexicais, relações de significação, fraseológicas e combinatórias. 

2. Estruturas morfológicas e sintáticas. 

3. Os diversos registros do italiano padrão e seus correspondentes em português brasileiro. 

4. Língua oral e língua escrita.  

   

Avaliação  

 

Método  

Aulas expositivas, exercícios de aplicação, seminários. 

 

Critérios de avaliação:  

Participação em exercícios de tradução (peso 1) que provem a capacidade de análise das estruturas 

no funcionamento das duas línguas. Trabalho de avaliação final (peso 2). Seminários. Notas 

semestrais de um a dez, baseadas na participação e no desempenho do aluno em todas as atividades 

didáticas programadas e em provas escritas. 
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AGOSTO 

18. Proposta di programma e Introduzione ai gesti: riflessioni. 

25. Unità Nudo come un verme - espressioni idiomatiche e modi di dire: esercizi. 

 

Settembre 

01. Espressioni idiomatiche e modi di dire - correzione esercizi unità: 1.1, 2.1, 3.1, 3.3, 5.1, 5.2, 5.3, 5.4, 6. 

08. Correzione esercizi unità Nudo come un verme: conclusione. 

15. Sinonimia: Parole - lettura e comprensione (esercizi da 1 a 4). 

22. Sinonimia: esercizio di traduzione, alcune soluzioni. 

29. Sinonimia; esercizio di traduzione: testo Pinocchio e confronto con traduzioni. 

 

OTTOBRE 

06. I falsi amici.          

13. I falsi amici.  

20. Esercizio di traduzione: alcune soluzioni. 

27. Metafora 

 

NOVEMBRE 

03. Metafora 

10. Collocazione: Parole - lettura e comprensione. 

17. Collocazione. 

24. Esercizio di traduzione. 

 

DICEMBRE 

01. Seminari. 

08. Seminari. 

15. Seminari. 

 

 

VALUTAZIONE:  

⚫ Lavoro in gruppo (Seminari): ogni gruppo presenterà la traduzione di una canzone o di un brano 

tratto da un film o di una storia a fumetti; ogni lavoro dovrà presentare le difficoltà nel tradurre.  

 

OSSERVAZIONE: 

• Uso del dizionario – fondamentale. 
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